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TERMO DE CONTRATO N. 008/2024 CONTRACT TERM N. 008/2024 

CONTRATO ADMINISTRATIVO Nº 008/2024 QUE 
FAZEM ENTRE SI A UNIVERSIDADE FEDERAL DE 
OURO PRETO E A EMPRESA ESTRANGEIRA UP TO 
DATE INC. REPRESENTADA NO BRASIL PELA 
WOLTERS KLUWER BRASIL TECNOLOGIA S/A. 
(PROCESSO  23109.012498/2023-45) 

ADMINISTRATIVE CONTRACT No. 008/2024 MADE 
BETWEEN THE FEDERAL UNIVERSITY OF OURO 
PRETO AND THE FOREIGN COMPANY UP TO 
DATE INC. REPRESENTED IN BRAZIL BY 
WOLTERS KLUWER BRASIL TECNOLOGIA S/A. 
(PROCESS 23109.012498/2023-45) 

  

A Universidade Federal  de Ouro Preto – UFOP, 
Instituição de Ensino Superior, com sede na      Rua Diogo 
de Vasconcelos, nº 122, Bairro Pilar, 35.402-048, em Ouro 
Preto – MG, inscrita no CNPJ sob nº 23.070.659/0001-10, 
inscrição estadual nº 461.570898.0093, doravante 
denominada CONTRATANTE, neste ato representada por 
sua Reitora, Prof.ª Cláudia Aparecida Marliére de Lima, de 
acordo com o Decreto de 18 de fevereiro de 2021, do 
Ministério da Educação, publicado no D.O.U de 18/02/2021, 
Seção 2, Edição Extra e a empresa estrangeira UPTODATE, 
INC. sediada na 230, Third Avenue – Waltham – MA 02451 
- USA, doravante denominada CONTRATADA, neste ato 
representada no Brasil pela Empresa WOLTERS 
KLUWER BRASIL TECNOLOGIA S/A. inscrita no 
CNPJ/MF sob o nº 55.491.484/0001-00, sediada na Avenida 
Paulista, 302, andar 9, sala 131, CEP 01.310-000, Bela Vista, 
São Paulo/SP, neste ato representada pela Sra. Adriana 
Harumi Oki, de acordo com representação legal que lhe é 
outorgada por procuração, tendo em vista o que consta no 
Processo nº 23109.012498/2023-45 e em observância às 
disposições da Lei nº 14.133, de 1º de abril de 2021, e demais 
legislação aplicável, resolvem celebrar o presente Termo de 
Contrato, decorrente da Inexigibilidade de Licitação n. 
022/2023 mediante as cláusulas e condições a seguir 
enunciadas. 

The Federal University of Ouro Preto – UFOP, Higher 
Education Institution, headquartered at Rua Diogo de 
Vasconcelos, nº 122, Bairro Pilar, 35.402-048, in Ouro Preto 
– MG, registered with the CNPJ under nº 23.070.659/0001-
10 , state registration nº 461.570898.0093, hereinafter 
referred to as CONTRACTING PARTY, herein 
represented by its Rector, Prof. Cláudia Aparecida Marliére 
de Lima, in accordance with the Decree of February 18, 
2021, of the Ministry of Education, published in the D.O.U 
of 18 /02/2021, Section 2, Extra Edition and the foreign 
company UPTODATE, INC. headquartered at 230, Third 
Avenue – Waltham – MA 02451 - USA, hereinafter referred 
to as CONTRACTOR, herein represented in Brazil by the 
Company WOLTERS KLUWER BRASIL 
TECNOLOGIA S/A. registered with the CNPJ/MF under 
no. 55.491.484/0001-00, headquartered at Avenida Paulista, 
302, floor 9, room 131, CEP 01.310-000, Bela Vista, São 
Paulo/SP, herein represented by Ms. Adriana Harumi Oki, in 
accordance with legal representation granted to him by 
power of attorney, in view of what is stated in Process No. 
23109.012498/2023-45 and in compliance with the 
provisions of Law No. 14,133, of April 1, 2021, and other 
applicable legislation, resolve to enter into this Contract 
Term, arising from the Unenforceability of Bid n. 022/2023 
under the clauses and conditions set out below. 

  

1 CLÁUSULA PRIMEIRA – OBJETO 1  FIRST CLAUSE – OBJECT 
1.1 O objeto do presente Acordo é a contratação de serviços 

comuns de assinatura de software denominado 
UpToDate Anywhere Advanced para acesso de 
plataforma de conteúdo das áreas de ciências médicas e 
farmacológicos, pelo período de 03 (três) anos, para 
acesso da comunidade acadêmica da Universidade 
Federal de Ouro Preto, usuários que estejam atuando na 
Santa Casa de Ouro Preto e no Hospital Monsenhor 
Horta de Mariana, o qual será fornecido conforme 
termos e especificações constantes deste Contrato e 
seus anexos. 

1.1  The purpose of this Agreement is the contracting of 
common software subscription services called 
UpToDate Anywhere Advanced for access to a content 
platform in the areas of medical and pharmacological 
sciences, for a period of 03 (three) years, for access by 
the academic community of the Federal University de 
Ouro Preto, users who are working at Santa Casa de 
Ouro Preto and Hospital Monsenhor Horta de Mariana, 
which will be provided according to the terms and 
specifications contained in this Agreement and its 
annexes. 

  



1.2 Objeto da contratação: 1.2 Purpose of the contract: 
 
 

ITEM DESCRIÇÃO /  DESCRIPTION UNIDADE DE MEDIDA 
UNIT OF MEASUREMENT 

QUANTIDADE 
AMOUNT 

VALOR DE REFERÊNCIA 
VALUE OF REFERENCE 

1 Assinatura do Sistema de computador, 
denominado UpToDate Anywhere 
Advanced para  acesso de plataforma de 
conteúdo  das áreas de ciências  médicas e 
farmacológicos, pelo período de 03 (três) 
anos. 
Subscription to the computer system, called 
UpToDate Anywhere Advanced, for access 
to a content platform in the areas of medical 
and pharmacological sciences, for a period 
of 03 (three) years. 

Unidade 
Unit 

01 R$ 391.851,14 
 

Ano 1: USD 24,100 
Ano 2: USD 26,500 
Ano 3: USD 29,210 

Total: USD  79,810.00 

 
 

1.3 São anexos a esta contratação e vincula o presente 
contrato, independente de transcrição os seguintes itens 
serão denominados coletivamente como “Acordo” ou 
“contrato”: 

1.3.1 Anexo I - O Termo de Referência; 
1.3.2 Anexo II - A Justificativa para a Contratação 

Direta; 
1.3.3 Anexo III - O Contrato da CONTRATADA nº. 

00055433, de 1º de fevereiro de 2024 
(“CONTRATO DA CONTRATADA”); 

1.3.4 Eventuais anexos dos documentos supracitados. 

1.3  The following are annexes to this contract and bind this 
contract, regardless of transcription and shall be 
referred to collectively as the “Agreement” or 
“contract”: 

1.3.1  Annex I - The Terms of Reference; 
1.3.2  Annex II - The Justification for Direct 

Contracting; 
1.3.3  Annex III - The CONTRACTOR's Contract no. 

00055433, dated February 1, 2024 
(“CONTRACTOR’S CONTRACT”); 

1.3.4  Any exhibits to the aforementioned documents. 
1.4 No caso de qualquer inconsistência ou conflito entre os 

termos e condições dos documentos que compõem este 
Acordo, incluindo o corpo deste Acordo, qualquer 
Anexo e quaisquer outros anexos a qualquer um dos 
documentos anteriores, a ordem de precedência será a 
seguinte: primeiro, o conteúdo deste Acordo; em 
seguida, o Anexo III, o Anexo I, o Anexo II e quaisquer 
anexos aplicáveis ou outros anexos a este Acordo. Em 
caso de conflito entre este Acordo e qualquer Anexo, o 
conteúdo deste Acordo terá prevalência, exceto na 
medida em que tal Anexo deixe claro que este Acordo 
está sendo alterado por ele. 

 

1.4  In the event of any inconsistency or conflict between 
the terms and conditions of the documents comprising 
this Agreement, including the body of this Agreement, 
any Annex, and any other exhibits to any of the 
foregoing documents, the order of precedence shall be 
as follows:  first, the body of this Agreement; then, 
Annex III, then Annex I, then Annex II, then any 
applicable exhibits or other attachments to this 
Agreement.  In the event of conflict between this 
Agreement and any Annex and/or Exhibit, the body of 
this Agreement shall govern and control, except to the 
extent such Annex and/or Exhibit makes clear that this 
Agreement is being amended by such Annex and/or 
Exhibit. 

1.5 Na hipótese de omissão deste Acordo referente a 
qualquer matéria, tal omissão, se possível, deverá ser 
suprida por meio das disposições dos anexos, na 
seguinte ordem de precedência: o Anexo III, o Anexo 
I, o Anexo II e quaisquer anexos aplicáveis ou outros 
anexos a este Acordo. 

1.5 In the event of omission of this Agreement regarding 
any matter, such omission, if possible, shall be fixed 
through the provisions of the annexes, in the following 
order of precedence: Annex III, Annex I, Annex II and 
any applicable annexes or other annexes to this 
Agreement. 

  

2 CLÁUSULA SEGUNDA – VIGÊNCIA E 
PRORROGAÇÃO 

2 CLAUSE TWO – TERM AND EXTENSION 

2.1 O prazo de vigência da contratação é de 36 (trinta e 
seis) meses, contados de 01/04/2024 e encerramento 
em 31/03/2027, na forma do artigo 105 da Lei n° 
14.133, de   2021. 

2.1  The duration of the contract is 36 (thirty-six) months, 
starting from April 1, 2024 and ending on March 31, 
2027, in accordance with article 105 of Law No. 
14,133, of 2021. 

  

3 CLÁUSULA TERCEIRA – MODELOS DE 
EXECUÇÃO E GESTÃO CONTRATUAIS 

3  THIRD CLAUSE – CONTRACTUAL 
EXECUTION AND MANAGEMENT MODELS 

3.1 O regime de execução contratual, os modelos de gestão 
e de execução, assim como os prazos e condições de 
conclusão, entrega, observação e recebimento do objeto 
constam no Termo de Referência, anexo a este contrato. 

3.1  The contractual execution regime, the management and 
execution models, as well as the deadlines and 
conditions for completion, delivery, observation and 
receipt of the object are set out in the Terms of 
Reference, attached to this contract. 

  

4 CLÁUSULA QUARTA – SUBCONTRATAÇÃO 4  CLAUSE FOUR – SUBCONTRACTING 



4.1 Não será admitida a subcontratação do objeto 
contratual. 

4.1  Subcontracting of the contractual object will not be 
permitted. 

  

5 CLÁUSULA QUINTA – PREÇO 5  CLAUSE FIVE – PRICE 
5.1 O valor total estimado da contratação é de R$ 

391.851,14 (trezentos e noventa e um mil, oitocentos e 
cinquenta e um reais e quatorze centavos), equivalente 
à USD 79,810.00 (dólares americanos), conforme 
CONTRATO DA CONTRATADA.  

 
5.2 No valor acima estão incluídas todas as despesas 

ordinárias diretas e indiretas decorrentes da execução 
do objeto, inclusive tributos e/ou impostos, encargos 
sociais, trabalhistas, previdenciários, fiscais e 
comerciais incidentes, taxa de administração, frete, 
seguro e outros necessários ao cumprimento integral do 
objeto da contratação. 

5.1  The total estimated value of the contract is 
R$391,851.14 (three hundred and ninety-one thousand, 
eight hundred and fifty-one reais and fourteen cents), 
equivalent to USD 79,810.00 (US dollars), as per the 
CONTRACTOR’S CONTRACT. 

 
5.2  The value above includes all direct and indirect 

ordinary expenses arising from the execution of the 
object, including taxes and/or taxes, social, labor, social 
security, tax and commercial charges, administration 
fees, freight, insurance and others necessary for 
compliance of the object of the contract. 

  

6 CLÁUSULA SEXTA - PAGAMENTO 6  CLAUSE SIX - PAYMENT 
6.1 O prazo para pagamento ao CONTRATADA e demais 

condições a ele referentes encontram-se definidos no 
CONTRATO DA CONTRATADA, destacando que: 

 
6.1.1 O CONTRATANTE efetuará o pagamentos nas 

seguintes parcelas: 
 

Ano Valor Devido Data de Vencimento 

1 $24,100.00 USD 30 de abril de 2024 

2 $26,500.00 USD 30 de abril de 2025 

3 $29,210.00 USD 30 de abril de 2026 

 
 
6.1.2 Fica o CONTRATADA obrigado a devolver, com 

correção monetária, a integralidade do valor 
antecipado na hipótese de inexecução do objeto. 

 
 
6.1.3 Caso o objeto do Contrato seja recebido apenas 

parcialmente pelo CONTRATANTE,,deverá 
haver a devolução do valor relativo à parcela não- 
executada do contrato. O valor relativo à parcela 
antecipada e não executada do contrato será 
atualizado monetariamente pela variação 
acumulada do IPCA, ou outro índice que venha a 
substituí-lo, desde a data do pagamento da 
antecipação até a data da devolução. 

 
6.1.4 A CONTRATADA reserva o direito de suspender 

acesso ao UpToDate Anywhere devido a atraso 
no pagamento pela CONTRATANTE, nos termos 
dos arts. 137, §2º, IV e §3º, II da Lei nº 
14.133/2021, sem prejuízo de sua faculdade de 
extinção do contrato. 

6.1  The deadline for payment to the CONTRACTOR and 
other conditions relating to it are defined in the 
CONTRACTOR’S CONTRACT, highlighting that: 

 
6.1.1  The CONTRACTING PARTY will make 

payments in the following installments: 
 

Year Amount Due Due Date 

1 $24,100.00 USD April 30, 2024 

2 $26,500.00 USD April 30, 2025 

3 $29,210.00 USD April 30, 2026 

 
 

6.1.2  The CONTRACTOR is obliged to return, with 
monetary correction, the entire amount 
anticipated in the event of non-execution of the 
object. 

 
6.1.3  In case the object of the Agreement is only 

partially received by the CONTRACING 
PARTY, the amount relating to the unexecuted 
portion of the contract must be returned. The 
value relating to the anticipated and unexecuted 
portion of the contract will be monetarily updated 
by the accumulated variation of the IPCA, or 
another index that replaces it, from the date of 
payment of the advance until the date of return. 

 
6.1.4 The CONTRACTOR reserves the right to 

suspend access to UpToDate Anywhere due to 
delayed payment, as provided in art. 137, §2, IV 
and §3, II of Law No. 14.133/2021, without 
limiting its rights to extinguish the Agreement. 

  

7 CLÁUSULA SÉTIMA - REAJUSTE 7  CLAUSE SEVEN - ADJUSTMENT 
7.1 Os preços inicialmente contratados são fixos e 

irreajustáveis, tendo em vista que a sede do fornecedor 
é nos EUA e não adotam fixação de índice de reajuste. 
Conforme consta da CONTRATO DA 
CONTRATADA atualizada em 28 de novembro de 
2023, o valor total estimado da contratação contempla 
valores distintos para cada ano da vigência, num total 
de 03 (três) anos. 

7.1  The prices initially contracted are fixed and non-
adjustable, considering that the supplier's headquarters 
are in the USA and do not adopt an adjustment index. 
As stated in the CONTRACTOR’S CONTRACT, the 
total estimated value of the contract includes different 
values for each year of validity, in a total of 03 (three) 
years. 

 



 
7.1.1 O contrato é estimado em dólar, desta forma não 

se pode fixar índice inflacionário que se aplica a 
moeda real. 

 
7.1.1  The contract is estimated in dollars, therefore it is 

not possible to set an inflation rate that applies to 
real currency. 

  

8 CLÁUSULA OITAVA - OBRIGAÇÕES DO 
CONTRATANTE 

8  CLAUSE EIGHT - OBLIGATIONS OF THE 
CONTRACTING PARTY 

8.1 São obrigações do CONTRATANTE: 
 

8.1.1 Exigir o cumprimento de todas as obrigações 
assumidas pela CONTRATADA, de Acordo com 
o contrato e seus anexos; 

 
8.1.2 Receber o objeto no prazo e condições 

estabelecidas no Termo de Referência; 
 
8.1.3 Cumprir todas as obrigações do 

CONTRATANTE dispostas neste Acordo e seus 
anexos, incluindo, sem limitação, aquelas 
dispostas no Anexo III, especialmente as 
obrigações que dispõem sobre os usos permitidos 
e proibidos e restrições de acesso ao UpToDate 
Anywhere.; 

 
8.1.4 Acompanhar e fiscalizar a execução do contrato e 

o cumprimento das obrigações pela 
CONTRATADA; 

 
8.1.5 Comunicar a empresa para emissão de Nota Fiscal 

no que pertine à parcela incontroversa da 
execução do objeto, para efeito de liquidação e 
pagamento, quando houver controvérsia sobre a 
execução do objeto quanto à dimensão, qualidade 
e quantidade, conforme art. 143 da Lei 14.133, de 
2021. 

 
8.1.6 Efetuar o pagamento ao CONTRATADA do 

valor correspondente ao fornecimento do objeto, 
no prazo, forma e condições estabelecidos no 
CONTRATO DA CONTRATADA.; 

 
8.1.7 Aplicar ao CONTRATADA as sanções previstas 

na lei e neste contrato; 
 
8.1.8 Cientificar o órgão de representação judicial da 

Advocacia-Geral da União para adoção das 
medidas cabíveis quando do descumprimento de 
obrigações pela CONTRATADA; 

 
8.1.9 Explicitamente emitir decisão sobre todas as 

solicitações e reclamações relacionadas à 
execução do presente contrato, ressalvados os 
requerimentos manifestamente impertinentes, 
meramente protelatórios ou de nenhum interesse 
para a boa execução do ajuste. 

 
8.1.10 A Administração terá o prazo de até 30 (trinta) 

dias, a contar da data do protocolo do 
requerimento para decidir, admitida a prorrogação 
motivada, por igual período. 

 
8.1.11 Responder eventuais pedidos de 

reestabelecimento do equilíbrio econômico-
financeiro feitos pela CONTRATADA no prazo 
máximo de 30 (trinta) dias. 

8.1  The CONTRACTING PARTY’S obligations are: 
 

8.1.1  Require compliance with all obligations assumed 
by the CONTRACTOR, in accordance with the 
contract and its annexes; 

 
8.1.2  Receive the object within the deadline and 

conditions established in the Terms of Reference; 
 
8.1.3  Comply with all obligations of CONTRACTING 

PARTY set forth in the Agreement and its 
annexes, including, but not limited to Annex III, 
specially regarding the provisions related to 
prohibited and permitted usage of UpToDate 
Anywhere and its access restrictions.; 

 
 
8.1.4  Monitor and supervise the execution of the 

contract and the fulfillment of obligations by the 
CONTRACTOR; 

 
8.1.5  Communicate the company to issue an Invoice 

regarding the uncontroversial portion of the 
execution of the object, for settlement and 
payment purposes, when there is controversy 
about the execution of the object regarding the 
size, quality and quantity, according to art. 143 of 
Law 14,133, of 2021. 

 
8.1.6  Make payment to the CONTRACTOR of the 

amount corresponding to the supply of the object, 
within the term, form and conditions established 
in the CONTRACTOR’S CONTRACT; 

 
8.1.7  Apply to the CONTRACTOR the sanctions 

provided for by law and in this contract; 
 
8.1.8  Notify the judicial representation body of the 

Attorney General's Office of the Union to adopt 
the appropriate measures when the 
CONTRACTOR fails to comply with obligations; 

 
8.1.9  Explicitly issue a decision on all requests and 

complaints related to the execution of this 
contract, except for requests that are manifestly 
impertinent, merely delaying or of no interest in 
the proper execution of the adjustment. 

 
 
8.1.10  The Administration will have a period of up to 30 

(thirty) days, counting from the date of the request 
protocol, to decide, allowing for a motivated 
extension, for an equal period. 

 
8.1.11  Respond to any requests for reestablishment of 

economic-financial balance made by the 
CONTRACTOR within a maximum period of 30 
(thirty) days. 



 
8.1.12 A Administração não responderá por quaisquer 

compromissos assumidos pela CONTRATADA 
com terceiros, ainda que vinculados à execução 
do contrato, bem como por qualquer dano causado 
a terceiros em decorrência de ato da 
CONTRATADA, de seus empregados, prepostos 
ou subordinados. 

 
8.1.12  The Administration will not be responsible for 

any commitments made by the CONTRACTOR 
with third parties, even if linked to the execution 
of the contract, as well as for any damage caused 
to third parties as a result of acts by the 
CONTRACTOR, his employees, agents or 
subordinates. 

  

9 CLÁUSULA NONA - OBRIGAÇÕES DA 
CONTRATADA 

9  CLAUSE NINE – OBLIGATIONS OF THE 
CONTRACTOR 

9.1 A CONTRATADA deve cumprir todas as obrigações 
constantes deste contrato e em seus anexos, 
observando, ainda, as obrigações a seguir dispostas: 

 
9.1 Atender às determinações regulares emitidas pelo fiscal 

ou gestor do contrato ou autoridade superior (art. 137, 
II, da Lei n.º 14.133, de 2021) e prestar todo 
esclarecimento ou informação por eles solicitados; 

  
9.3 Alocar os empregados ao cumprimento das cláusulas 

deste contrato, com habilitação e conhecimento 
adequados, fornecendo os materiais, equipamentos, 
ferramentas e utensílios demandados, cuja quantidade, 
qualidade e tecnologia deverão atender às 
recomendações de boa técnica e a legislação de 
regência; 

 
9.4 Reparar, corrigir, remover, reconstruir ou substituir, às 

suas expensas, no total ou em parte, no prazo fixado 
pelo fiscal do contrato, os bens nos quais se verificarem 
vícios, defeitos ou incorreções resultantes da execução 
ou dos materiais empregados; 

 
9.5 Responsabilizar-se pelos danos causados diretamente à 

Administração ou a terceiros em razão da execução do 
Contrato, não reduzindo essa responsabilidade a 
fiscalização ou o acompanhamento pelo Contratante; 

 
 
9.6 Não contratar intencionalmente, durante a vigência do 

contrato, cônjuge, companheiro ou parente em linha 
reta, colateral ou por afinidade, até o terceiro grau, de 
dirigente do CONTRATANTE ou do fiscal ou gestor 
do contrato, nos termos do artigo 48, parágrafo único, 
da Lei 14.133, de 2021; 

 
9.7 Quando não for possível a verificação da regularidade 

no Sistema de Cadastro de Fornecedores – SICAF, a 
CONTRATADA deverá entregar ao setor responsável 
pela fiscalização do contrato, junto com a Nota Fiscal 
para fins de pagamento, os seguintes documentos: 1) 
prova de regularidade relativa à Seguridade Social; 2) 
certidão conjunta relativa aos tributos federais e à 
Dívida Ativa da União; 3) certidões que comprovem a 
regularidade perante a Fazenda Estadual ou Distrital do 
domicílio ou sede da CONTRATADA; 4) Certidão de 
Regularidade do FGTS – CRF; e 5) Certidão Negativa 
de Débitos Trabalhistas – CNDT; 

 
9.8 Responsabilizar-se pelo cumprimento das obrigações 

previstas em Acordo, Convenção, Dissídio Coletivo de 
Trabalho ou equivalentes das categorias abrangidas 

9.1  The CONTRACTOR must comply with all obligations 
contained in this contract and its annexes, also 
observing the following obligations: 

 
9.1  Comply with the regular determinations issued by the 

inspector or contract manager or higher authority (art. 
137, II, of Law no. 14,133, of 2021) and provide any 
clarification or information requested by them; 

 
9.3  Allocate employees to comply with the clauses of this 

contract, with adequate qualifications and knowledge, 
providing the required materials, equipment, tools and 
utensils, whose quantity, quality and technology must 
meet the recommendations of good technique and the 
governing legislation; 

 
 
9.4  Repair, correct, remove, reconstruct or replace, at its 

own expense, in whole or in part, within the period set 
by the contract supervisor, the goods in which there are 
defects, defects or inaccuracies resulting from the 
execution or materials used; 

 
9.5  Be responsible for damages caused directly to the 

Administration or to third parties due to the 
performance of the Contract, this responsibility not 
being taken into account by the Contracting Party's 
supervision or follow-up; 

 
9.6  Do not intentionally hire, during the term of the 

contract, a spouse, partner or direct, collateral or 
affinity relative, up to the third degree, of the 
CONTRACTING PARTY’S manager or supervisor or 
contract manager, in accordance with article 48, sole 
paragraph, of the Law 14,133, of 2021; 

 
9.7  When it is not possible to verify regularity in the 

Supplier Registration System – SICAF, the 
CONTRACTOR must deliver to the sector responsible 
for supervising the contract, together with the Invoice 
for payment purposes, the following documents: 1) 
proof of regularity regarding Social Security; 2) joint 
certificate relating to federal taxes and the Union's 
Active Debt; 3) certificates that prove the regularity 
with the State or District Treasury of the 
CONTRACTOR’S domicile or headquarters; 4) FGTS 
– CRF Regularity Certificate; and 5) Clearance 
Certificate of Labor Debts – CNDT; 

 
9.8  Be responsible for fulfilling the obligations set out in 

the Agreement, Convention, Collective Bargaining 
Agreement or equivalent of the categories covered by 



pelo contrato, por todas as obrigações trabalhistas, 
sociais, previdenciárias, tributárias e as demais 
previstas em legislação específica, cuja inadimplência 
não transfere a responsabilidade ao CONTRATANTE; 

 
9.9 Prestar todo esclarecimento ou informação solicitada 

pelo CONTRATANTE ou por seus prepostos, 
garantindo-lhes o acesso, a qualquer tempo, ao local 
dos trabalhos, bem como aos documentos relativos à 
execução do empreendimento. 

 
9.11 Paralisar, por determinação do CONTRATANTE, 

qualquer atividade que não esteja sendo executada de 
acordo com a boa técnica ou que ponha em risco a 
segurança de pessoas ou bens de terceiros. 

 
9.12 Promover a guarda, manutenção e vigilância de 

materiais, ferramentas, e tudo o que for necessário à 
execução do objeto, durante a vigência do contrato. 

 
9.13 Conduzir os trabalhos com estrita observância às 

normas da legislação pertinente, cumprindo as 
determinações dos Poderes Públicos, mantendo sempre 
limpo o local dos serviços e nas melhores condições de 
segurança, higiene e disciplina. 

  
9.14 Submeter-se previamente, por escrito, ao 

CONTRATANTE, para análise e aprovação, quaisquer 
mudanças nos métodos executivos que fujam às 
especificações do memorial descritivo ou instrumento 
congênere. 

 
9.15 Não permitir a utilização de qualquer trabalho do 

menor de dezesseis anos, exceto na condição de 
aprendiz para os maiores de quatorze anos, nem 
permitir a utilização do trabalho do menor de dezoito 
anos em trabalho noturno, perigoso ou insalubre; 

 
9.16 Manter durante toda a vigência do contrato, em 

compatibilidade com as obrigações assumidas, todas as 
condições exigidas para qualificação na contratação 
direta; 

 
9.17 Cumprir, durante todo o período de execução do 

contrato, a reserva de cargos prevista em lei para pessoa 
com deficiência, para reabilitado da Previdência Social 
ou para aprendiz, bem como as reservas de cargos 
previstas na legislação, caso aplicável levando em 
conta a legislação vigente no país da CONTRATADA 

 
 
 
9.18 Comprovar a reserva de cargos a que se refere a 

cláusula acima, no prazo fixado pelo fiscal do contrato, 
com a indicação dos empregados que preencheram as 
referidas vagas, caso aplicável levando em conta a 
legislação vigente no país da CONTRATADA; 

 
 
9.19 Guardar sigilo sobre todas as informações obtidas em 

decorrência do cumprimento do contrato; 
 

the contract, for all labor, social, social security, tax and 
other obligations set out in specific legislation, the 
failure of which does not transfer the responsibility to 
the CONTRACTING PARTY; 

 
9.9  Provide any clarification or information requested by 

the CONTRACTING PARTY or his representatives, 
guaranteeing them access, at any time, to the work site, 
as well as to documents relating to the execution of the 
project. 

 
9.11  Paralyze, as determined by the CONTRACTING 

PARTY, any activity that is not being carried out in 
accordance with good technique or that puts the safety 
of people or third party property at risk. 

 
9.12  Promote the storage, maintenance and surveillance of 

materials, tools, and everything necessary for the 
execution of the object, during the term of the contract. 

 
9.13  Conduct the work in strict compliance with the rules of 

the relevant legislation, complying with the 
determinations of the Public Authorities, always 
keeping the work area clean and in the best conditions 
of safety, hygiene and discipline. 

 
9.14  Submit in advance, in writing, to the CONTRACTING 

PARTY, for analysis and approval, any changes in 
executive methods that deviate from the specifications 
of the descriptive memorandum or similar instrument. 

 
 
9.15  Do not allow the use of any work of minors under the 

age of sixteen, except as an apprentice for those over 
the age of fourteen, nor allow the use of the work of 
minors under the age of eighteen in night, dangerous or 
unhealthy work; 

 
9.16  Maintain throughout the term of the contract, in 

compatibility with the obligations assumed, all the 
conditions required for qualification in direct 
contracting; 

 
9.17  Comply, throughout the contract execution period, with 

the reservation of positions provided for by law for 
people with disabilities, for those rehabilitated from 
Social Security or for apprentices, as well as the 
reservations for positions provided for in legislation, if 
applicable, taking into account the legislation in force 
in the CONTRACTOR’s country; 

 
 
9.18  Prove the reservation of positions referred to in the 

above clause, within the period set by the contract 
supervisor, with the indication of the employees who 
filled the aforementioned vacancies, if applicable, 
taking into account the legislation in force in the 
CONTRACTOR’s country; 

 
9.19  Keep confidential all information obtained as a result 

of fulfilling the contract; 
 



9.20 Arcar com o ônus decorrente de eventual equívoco no 
dimensionamento dos quantitativos de sua proposta, 
inclusive quanto aos custos variáveis decorrentes de 
fatores futuros e incertos, devendo complementá-los, 
caso o previsto inicialmente em sua proposta não seja 
satisfatório para o atendimento do objeto da 
contratação, exceto quando ocorrer algum dos eventos 
arrolados no art. 124, II, d, da Lei nº 14.133, de 2021. 

9.20  Bear the burden resulting from any mistake in the 
sizing of the quantities of your proposal, including 
variable costs arising from future and uncertain factors, 
and must complement them, if what was initially 
foreseen in your proposal is not satisfactory for meeting 
the purpose of the contracting, except when any of the 
events listed in art. 124, II, d, of Law No. 14,133, of 
2021. 

  

10 CLÁUSULA DÉCIMA – OBRIGAÇÕES 
PERTINENTES À LGPD 

10  CLAUSE TEN – OBLIGATIONS PERTINENT TO 
THE LGPD 

10.1 As partes deverão cumprir a Lei nº 13.709, de 14 de 
agosto de 2018 (LGPD), quanto a todos os dados 
pessoais a que tenham acesso em razão da execução 
deste Acordo, a partir da apresentação da proposta no 
procedimento de contratação, independentemente de 
declaração ou de aceitação expressa. 

 
10.2 Os dados obtidos somente poderão ser utilizados para 

as finalidades que justificaram seu acesso e de acordo 
com a boa-fé e com os princípios do art. 6º da LGPD. 

 
10.3 É vedado o compartilhamento com terceiros dos dados 

obtidos fora das hipóteses permitidas em Lei. 
 
10.4 A Administração deverá ser informada no prazo de 5 

(cinco) dias úteis sobre todos os contratos de 
suboperação firmados ou que venham a ser celebrados 
pela CONTRATADA. 

 
10.5 Terminado o tratamento dos dados nos termos do art. 

15 da LGPD, é dever da CONTRATADA eliminá-los,  
com  exceção  das  hipóteses do  art.  16  da LGPD,  
incluindo  aquelas  em que houver necessidade de 
guarda de documentação para fins de comprovação do 
cumprimento de obrigações legais ou contratuais e 
somente enquanto não prescritas essas obrigações. 

 
 
10.6 É dever da CONTRATADA orientar e treinar seus 

empregados sobre os deveres, requisitos e 
responsabilidades decorrentes da LGPD. 

 
10.7 A CONTRATADA deverá exigir de suboperadores e 

subcontratados o cumprimento dos deveres da presente 
cláusula, permanecendo integralmente responsável por 
garantir sua observância. 

 
10.8 O CONTRATANTE poderá realizar diligência para 

aferir o cumprimento dessa cláusula, devendo a 
CONTRATADA atender prontamente eventuais 
pedidos de comprovação formulados. 

 
10.9 A CONTRATADA deverá prestar, no prazo fixado 

pelo CONTRATANTE, prorrogável justificadamente, 
quaisquer informações acerca dos dados pessoais para 
cumprimento da LGPD, inclusive quanto a eventual 
descarte realizado. 

 
10.10 Bancos de dados formados a partir de contratos 

administrativos, notadamente aqueles que se 
proponham a armazenar dados pessoais, devem ser 

10.1  The parties must comply with Law No. 13,709, of 
August 14, 2018 (LGPD), regarding all personal data 
to which they have access due to the performance of 
this Agreement, from the presentation of the proposal 
in the contracting procedure, regardless of declaration 
or express acceptance. 

 
10.2  The data obtained may only be used for the purposes 

that justified its access and in accordance with good 
faith and the principles of art. 6th of the LGPD. 

 
10.3  Sharing data obtained with third parties outside of the 

circumstances permitted by law is prohibited. 
 
10.4  The Administration must be informed within 5 (five) 

business days about all suboperation contracts signed 
or that will be signed by the CONTRACTOR. 

 
 
10.5  Once data processing has been completed in 

accordance with art. 15 of the LGPD, it is the 
CONTRACTOR’S duty to eliminate them, with the 
exception of the hypotheses in art. 16 of the LGPD, 
including those in which there is need to keep 
documentation for the purpose of proving compliance 
with legal or contractual obligations and only until 
these obligations have been prescribed. 

 
10.6  It is the CONTRACTOR’S duty to guide and train its 

employees on the duties, requirements and 
responsibilities arising from the LGPD. 

 
10.7  The CONTRACTOR must require sub-operators and 

subcontractors to comply with the duties set out in this 
clause, remaining fully responsible for ensuring 
compliance. 

 
10.8  The CONTRACTING PARTY may carry out due 

diligence to assess compliance with this clause, and the 
CONTRACTOR must promptly respond to any 
requests for proof made. 

 
10.9  The Contractor must provide, within the period set by 

the CONTRACTING PARTY, which can be extended 
with justification, any information about personal data 
to comply with the LGPD, including regarding any 
disposal carried out. 

 
10.10 Databases formed from administrative contracts, 

notably those that intend to store personal data, must 
be maintained in a controlled virtual environment, 



mantidos em ambiente virtual controlado, com 
registro individual rastreável de tratamentos 
realizados (LGPD, art. 37), com cada acesso, data, 
horário e registro da finalidade, para efeito de 
responsabilização, em caso de eventuais omissões, 
desvios ou abusos. 

 
10.10.1 Os referidos bancos de dados devem ser 

desenvolvidos em formato interoperável, a fim de 
garantir a reutilização desses dados pela 
Administração nas hipóteses previstas na LGPD. 

 
10.11 O contrato está sujeito a ser alterado nos 

procedimentos pertinentes ao tratamento de dados 
pessoais, quando indicado pela autoridade 
competente, em especial a ANPD por meio de 
opiniões técnicas ou recomendações, editadas na 
forma da LGPD. 

 
10.12 Caso a CONTRATANTE transfira à CONTRATADA 

dados pessoais constantes de base de dados a que 
tenha acesso com fundamento na execução deste 
Acordo, a ANPD deverá ser notificada, nos termos do 
art. 26, §2º da LGPD. 

 
10.13 A CONTRATANTE concorda em autorizar o 

processamento de dados disponibilizados à 
CONTRATADA para fins de execução deste Acordo 
nos termos do Anexo de Proteção de Dados, parte 
integrante do Anexo III deste Acordo. 

with an individual traceable record of treatments 
carried out (LGPD, art. 37), with each access, date, 
schedule and record of purpose, for accountability 
purposes, in case of any omissions, deviations or 
abuses. 

 
 

10.10.1 The aforementioned databases must be developed 
in an interoperable format, in order to guarantee 
the reuse of these data by the Administration in 
the hypotheses provided for in the LGPD. 

 
10.11 The contract is subject to change in the procedures 

relevant to the processing of personal data, when 
indicated by the competent authority, in particular the 
ANPD through technical opinions or 
recommendations, edited in accordance with the 
LGPD. 

 
10.12  If the CONTRACTING PARTY transfers any 

personal data contained  in databases to the Contractor 
with grounds in the performance of this Agreement, 
ANPD must be notified, pursuant to art. 26, §2 of the 
LGPD.. 

 
10.13 The CONTRACTING PARTY hereby allows the 

CONTRACTOR to process all data made available 
through the performance of this Agreement in the 
terms expressed in the Data Protection Annex attached 
to Annex III. 

  

11 CLÁUSULA DÉCIMA PRIMEIRA– 
GARANTIA DE EXECUÇÃO 

11 CLAUSE ELEVEN – PERFORMANCE 
GUARANTEE 

11.1 Não haverá exigência de garantia contratual da 
execução. 

11.1 There will be no requirement for a contractual 
performance guarantee. 

  

12 CLÁUSULA DÉCIMA SEGUNDA – 
INFRAÇÕES E SANÇÕES ADMINISTRATIVAS 

12 CLAUSE TWELVE – OFFENSES AND 
ADMINISTRATIVE SANCTIONS 

12.1 Comete infração administrativa, nos termos da Lei nº 
14.133, de 2021, o contratado que: 

 
a) der causa à inexecução parcial do contrato; 
 
b) der causa à inexecução parcial do contrato que cause 

grave dano à Administração ou ao funcionamento dos 
serviços públicos ou ao interesse coletivo; 

 
 
c) der causa à inexecução total do contrato; 
 
d) ensejar o retardamento da execução ou da entrega do 

objeto da contratação sem motivo justificado;  
 
 e) apresentar documentação falsa ou prestar declaração 

falsa durante a execução do contrato; 
 
f) praticar ato fraudulento na execução do contrato; 
 
 
g) comportar-se de modo inidôneo ou cometer fraude de 

qualquer natureza; 
 
h) praticar ato lesivo previsto no art. 5º da Lei nº 12.846, 

de 1º de agosto de 2013. 

12.1  A contractor commits an administrative infraction, 
under the terms of Law No. 14,133, of 2021, who: 

 
a)  gives rise to partial non-performance of the contract; 
 
b)  causes partial non-performance of the contract that 

causes serious damage to the Administration or the 
functioning of public services or to the collective 
interest; 

 
c)  give rise to total non-performance of the contract; 
 
d)  cause delay in the execution or delivery of the object 

of the contract without a justified reason; 
 
e)  present false documentation or make a false 

statement during the execution of the contract; 
 
f)  commit a fraudulent act in the execution of the 

contract; 
 
g)  behave inappropriately or commit fraud of any 

nature; 
 
h)  commit a harmful act provided for in art. 5th of Law 

No. 12,846, of August 1, 2013. 



 
12.2 Serão aplicadas ao contratado que incorrer nas 

infrações acima descritas as seguintes sanções: 
 
 

i. Advertência, quando a CONTRATADA der causa à 
inexecução parcial do contrato, sempre que não se 
justificar a imposição de penalidade mais grave (art. 
156, §2º, da Lei nº 14.133, de 2021); 

 
 
ii. Impedimento de licitar e contratar, quando praticadas 

as condutas descritas nas alíneas “b”, “c”   e “d” do 
subitem acima deste contrato, sempre que não se 
justificar a imposição de penalidade mais grave (art. 
156, § 4º, da Lei nº 14.133, de 2021); 

 
iii. Declaração de inidoneidade para licitar e contratar, 

quando praticadas as condutas descritas nas alíneas 
“e”, “f”, “g” e “h” do subitem acima deste contrato, 
bem como nas alíneas “b”, “c” e “d”, que justifiquem 
a imposição de penalidade mais grave (art. 156, §5º, 
da Lei nº 14.133, de 2021). 

 
iv. Multa: 

 
1. Moratória de 0,5% (cinco décimos por cento) por dia 

de atraso injustificado sobre o valor da parcela 
inadimplida, até o limite de 15 (quinze) dias; 

 
2. Compensatória de 0,5% (cinco décimos por cento) a 

15% (quinze por cento) do valor do contrato; 
 
3. A aplicação das sanções previstas neste contrato não 

exclui, em hipótese alguma, a obrigação de 
reparação integral do dano causado ao 
CONTRATANTE (art. 156, §9º, da Lei nº 14.133, 
de 2021). 

 
12.3 Todas as sanções previstas neste contrato poderão ser 

aplicadas cumulativamente com a multa (art. 156, §7º, 
da Lei nº 14.133, de 2021). 

 
12.3.1 Antes da aplicação da multa será facultada a 

defesa do interessado no prazo de 15 (quinze) dias 
úteis, contado da data de sua intimação (art. 157, 
da Lei nº 14.133, de 2021). 

 
 
 
12.3.2 Se a multa aplicada e as indenizações cabíveis 

forem superiores ao valor do pagamento 
eventualmente devido pelo CONTRATANTE ao 
CONTRATADA, além da perda desse valor, a 
diferença será descontada da garantia prestada ou 
será cobrada judicialmente (art. 156, §8º, da Lei 
nº 14.133, de 2021). 

 
 
12.3.3 Previamente ao encaminhamento à cobrança 

judicial, a multa poderá ser recolhida 
administrativamente no prazo máximo de 15 
(quinze) dias, a contar da data do recebimento da 
comunicação enviada pela autoridade 
competente.  

 
12.2  The following sanctions will be applied to the 

contractor who commits the infractions described 
above: 

 
i.  Warning, when the CONTRACTOR gives rise to 

partial non-performance of the contract, whenever 
the imposition of a more serious penalty is not 
justified (art. 156, §2, of Law No. 14,133, of 2021); 

 
ii.  Impediment of bidding and contracting, when the 

conduct described in paragraphs “b”, “c” and “d” of 
the sub-item above of this contract is practiced, 
whenever the imposition of a more serious penalty is 
not justified (art. 156, § 4, of the Law No. 14,133, of 
2021); 

 
iii.  Declaration of unsuitability to bid and contract, when 

carrying out the conduct described in paragraphs “e”, 
“f”, “g” and “h” of the sub-item above this contract, 
as well as in paragraphs “b”, “c” and “d ”, which 
justify the imposition of a more serious penalty (art. 
156, §5, of Law No. 14,133, of 2021). 

 
iv.  Fine: 

 
1.  Moratorium of 0.5% (five tenths of a percent) per 

day of unjustified delay on the value of the unpaid 
installment, up to a limit of 15 (fifteen) days; 

 
2.  Compensation of 0.5% (five tenths of a percent) to 

15% (fifteen percent) of the contract value; 
 
3.  The application of the sanctions provided for in this 

contract does not exclude, under any circumstances, 
the obligation to fully repair the damage caused to 
the CONTRACTING PARTY (art. 156, §9, of Law 
No. 14,133, of 2021). 

 
12.3  All sanctions provided for in this contract may be 

applied cumulatively with the fine (art. 156, §7, of Law 
No. 14,133, of 2021). 

 
12.3.1  Before the fine is imposed, the interested party 

will be allowed to defend themselves within 15 
(fifteen) working days, counting from the date of 
the summons (art. 157, of Law No. 14,133, of 
2021). 

 
 
12.3.2  If the fine applied and the applicable 

compensation are greater than the value of the 
payment eventually owed by the 
CONTRACTING PARTY to the 
CONTRACTOR, in addition to the loss of this 
value, the difference will be deducted from the 
guarantee provided or will be charged in court 
(art. 156, §8º, of the Law No. 14,133, of 2021). 

 
12.3.3  Prior to forwarding to judicial collection, the fine 

may be collected administratively within a 
maximum period of 15 (fifteen) days, counting 
from the date of receipt of the communication 
sent by the competent authority. 

 



 
12.4 A aplicação das sanções realizar-se-á em processo 

administrativo que assegure o contraditório e a ampla 
defesa ao CONTRATADA, observando-se o 
procedimento previsto no caput e parágrafos do art. 158 
da Lei nº 14.133, de 2021, para as penalidades de 
impedimento de licitar e contratar e de declaração de 
inidoneidade para licitar ou contratar. 

 
12.5 Na aplicação das sanções serão considerados (art. 156, 

§1º, da Lei nº 14.133, de 2021): 
 

a) a natureza e a gravidade da infração cometida; 
 
b) as peculiaridades do caso concreto; 
 
c) as circunstâncias agravantes ou atenuantes; 
 
d) os danos que dela provierem para o 

CONTRATANTE; 
 
e) a implantação ou o aperfeiçoamento de programa de 

integridade, conforme normas e orientações dos 
órgãos de controle. 

 
12.6 Os atos previstos como infrações administrativas na Lei 

nº 14.133, de 2021, ou em outras leis de licitações e 
contratos da Administração Pública que também sejam 
tipificados como atos lesivos na Lei nº 12.846, de 2013, 
serão apurados e julgados conjuntamente, nos mesmos 
autos, observados o rito procedimental e autoridade 
competente definidos na referida Lei (art. 159). 

 
12.7 A personalidade jurídica da CONTRATADA poderá 

ser desconsiderada sempre que utilizada com abuso do 
direito para facilitar, encobrir ou dissimular a prática 
dos atos ilícitos previstos neste contrato ou para 
provocar confusão patrimonial, e, nesse caso, todos os 
efeitos das sanções aplicadas à pessoa jurídica serão 
estendidos aos seus administradores e sócios com 
poderes de administração, à pessoa jurídica sucessora 
ou à empresa do mesmo ramo com relação de coligação 
ou controle, de fato ou de direito, com a 
CONTRATADA, observados, em todos os casos, o 
contraditório, a ampla defesa e a obrigatoriedade de 
análise jurídica prévia (art. 160, da Lei nº 14.133, de 
2021). 

 
12.8 O CONTRATANTE deverá, no prazo máximo de 15 

(quinze) dias úteis, contado da data de aplicação da 
sanção, informar e manter atualizados os dados 
relativos às sanções por ela aplicadas, para fins de 
publicidade no Cadastro Nacional de Empresas 
Inidôneas e Suspensas (Ceis) e no Cadastro Nacional 
de Empresas Punidas (Cnep), instituídos no âmbito do 
Poder Executivo Federal. (Art. 161, da Lei nº 14.133, 
de 2021). 

 
 
12.9 As sanções de impedimento de licitar e contratar e 

declaração de inidoneidade para licitar ou contratar são 
passíveis de reabilitação na forma do art. 163 da Lei nº 
14.133/21. 

 
12.4  The application of sanctions will take place in an 

administrative process that ensures contradictory and 
full defense to the Contractor, observing the procedure 
set out in the caput and paragraphs of art. 158 of Law 
No. 14,133, of 2021, for the penalties of impediment to 
bidding and contracting and declaration of unsuitability 
to bid or contract. 

 
12.5  When applying sanctions, the following will be 

considered (art. 156, §1, of Law No. 14,133, of 2021): 
 

a)  the nature and gravity of the infraction committed; 
 
b)  the peculiarities of the specific case; 
 
c)  aggravating or mitigating circumstances; 
 
d)  the damages resulting therefrom to the 

CONTRACTING PARTY; 
 
e)  the implementation or improvement of an integrity 

program, in accordance with standards and guidelines 
from control bodies. 

 
12.6  The acts provided for as administrative infractions in 

Law No. 14,133, of 2021, or in other Public 
Administration bidding and contract laws that are also 
classified as harmful acts in Law No. 12,846, of 2013, 
will be investigated and judged jointly, in the same 
files, observing the procedural rite and competent 
authority defined in the aforementioned Law (art. 159). 

 
12.7  The Contractor's legal personality may be disregarded 

whenever it is used with abuse of rights to facilitate, 
cover up or conceal the practice of illegal acts provided 
for in this contract or to cause confusion of assets, and, 
in this case, all the effects of the sanctions applied to 
the legal entity will be extended to its administrators 
and partners with management powers, to the successor 
legal entity or to the company in the same sector with a 
coalition or control relationship, in fact or in law, with 
the Contractor, subject to, in all cases, the 
contradiction, the broad defense and mandatory prior 
legal analysis (art. 160, of Law No. 14,133, of 2021). 

 
 
 
12.8  The CONTRACTING PARTY must, within a 

maximum period of 15 (fifteen) business days, 
counting from the date of application of the sanction, 
inform and keep updated the data relating to the 
sanctions applied by it, for advertising purposes in the 
National Register of Disqualified and Suspended 
Companies ( Ceis) and in the National Register of 
Punished Companies (Cnep), established within the 
scope of the Federal Executive Branch. (Art. 161, of 
Law No. 14,133, of 2021). 

 
12.9  The sanctions of impediment from bidding and 

contracting and declaration of unsuitability to bid or 
contract are subject to rehabilitation in accordance with 
art. 163 of Law No. 14,133/21. 



 
12.10 Os débitos da CONTRATADA para com a 

Administração CONTRATANTE, resultantes de 
multa administrativa e/ou indenizações, não inscritos 
em dívida ativa, poderão ser compensados, total ou 
parcialmente, com os créditos devidos pelo referido 
órgão decorrentes deste mesmo contrato ou de outros 
contratos administrativos que a CONTRATADA 
possua com o mesmo órgão ora CONTRATANTE, na 
forma da Instrução Normativa SEGES/ME nº 26, de 
13 de abril de 2022. 

 
12.10 The CONTRACTOR’S debts to the CONTRACTING 

PARTY Administration, resulting from administrative 
fines and/or compensation, not included in active debt, 
may be offset, in whole or in part, with the credits owed 
by the aforementioned body arising from this same 
contract or other administrative contracts that the 
contractor has with the same CONTRACTING 
PARTY, in accordance with Normative Instruction 
SEGES/ME nº 26, of April 13, 2022. 

  

13 CLÁUSULA DÉCIMA TERCEIRA – DA 
EXTINÇÃO CONTRATUAL 

13 CLAUSE THIRTEENTH – CONTRACT 
TERMINATION 

13.1 O contrato será extinto quando vencido o prazo nele 
estipulado, independentemente de terem sido 
cumpridas ou não as obrigações de ambas as partes 
contraentes. 

 
13.2 O contrato poderá ser extinto antes do prazo nele 

fixado, sem ônus para o CONTRATANTE, quando 
esta não dispuser de créditos orçamentários para sua 
continuidade. 

 
13.3 A extinção nesta hipótese ocorrerá na próxima data de 

aniversário do contrato, desde que haja a notificação da 
CONTRATADA pelo CONTRATANTE nesse sentido 
com pelo menos 2 (dois) meses de antecedência desse 
dia. 

 
13.4 Caso a notificação da não-continuidade do contrato de 

que trata este subitem ocorra com menos de 2 (dois) 
meses da data de aniversário, a extinção contratual 
ocorrerá após 2 (dois) meses da data da comunicação. 

 
 
13.5 O contrato poderá ser extinto antes de cumpridas as 

obrigações nele estipuladas, ou antes do prazo nele 
fixado, por algum dos motivos previstos no artigo 137 
da Lei nº 14.133/21, bem como amigavelmente, 
assegurados o contraditório e a ampla defesa. 

 
13.5.1 Nesta hipótese, aplicam-se também os artigos 138 

e 139 da mesma Lei. 
 
13.5.2 A alteração social ou a modificação da finalidade 

ou da estrutura da empresa não ensejará a extinção 
se não restringir sua capacidade de concluir o 
contrato. 

 
13.5.2.1  Se a operação implicar mudança da pessoa 

jurídica contratada, deverá ser formalizado 
termo aditivo para alteração subjetiva. 

 
13.6 O termo de extinção, sempre que possível, será 

precedido: 
 

13.6.1 Balanço dos eventos contratuais já cumpridos ou 
parcialmente cumpridos; 

 

13.6.2 Relação dos pagamentos já efetuados e ainda 
devidos; 

 

13.6.3 Indenizações e multas. 

13.1  The contract will be terminated when the period 
stipulated therein has expired, regardless of whether or 
not the obligations of both contracting parties have 
been fulfilled. 

 
13.2  The contract may be terminated before the deadline set 

therein, at no cost to the CONTRACTING PARTY, 
when it does not have budgetary credits for its 
continuation. 

 
13.3  Termination in this case will occur on the next 

anniversary date of the contract, provided that the 
CONTRACTOR is notified by the CONTRACTING 
PARTY to this effect at least 2 (two) months in advance 
of that day. 

 
13.4  If notification of the non-continuity of the contract 

referred to in this subsection occurs less than 2 (two) 
months from the anniversary date, the contractual 
termination will occur after 2 (two) months from the 
date of communication. 

 
13.5  The contract may be terminated before the obligations 

stipulated therein have been fulfilled, or before the 
deadline set therein, for any of the reasons set out in 
article 137 of Law No. 14,133/21, as well as amicably, 
ensuring contradictory and full defense. 

 
13.5.1  In this case, articles 138 and 139 of the same Law 

also apply. 
 
13.5.2  Social change or modification of the purpose or 

structure of the company will not lead to 
extinction if it does not restrict its ability to 
conclude the contract. 

 
13.5.2.1  If the operation involves changing the 

contracted legal entity, an addendum must 
be formalized for subjective change. 

 
13.6  The term of termination, whenever possible, will be 

preceded by: 
 

13.6.1  Balance of contractual events already fulfilled or 
partially fulfilled; 

 

13.6.2 List of payments already made and still due; 
 
 

13.6.3 Compensation and fines. 



 
13.7 A extinção do contrato não configura óbice para o 

reconhecimento do desequilíbrio econômico- 
financeiro, hipótese em que será concedida indenização 
por meio de termo indenizatório (art. 131, caput, da Lei 
n.º 14.133, de 2021). 

 
13.8 O contrato poderá ser extinto: 
 

13.8.1 Caso se constate que o contratado mantém 
vínculo de natureza técnica, comercial, 
econômica, financeira, trabalhista ou civil com 
dirigente do órgão ou entidade CONTRATANTE 
ou com agente público que tenha desempenhado 
função no processo de contratação direta ou atue 
na fiscalização ou na gestão do contrato, ou que 
deles seja cônjuge, companheiro ou parente em 
linha reta, colateral ou por afinidade, até o terceiro 
grau (art. 14, inciso IV, da Lei n.º 14.133, de 
2021). 

  
13.8.2 Caso se constate que a pessoa jurídica contratada 

possui administrador ou sócio com poder de 
direção, familiar de detentor de cargo em 
comissão ou função de confiança que atue na área 
responsável pela demanda ou contratação ou de 
autoridade a ele hierarquicamente superior no 
âmbito do órgão CONTRATANTE (art. 3º, § 3º, 
do Decreto n. 7.203, de 04 de junho de 2010). 

 
13.7  The termination of the contract does not constitute an 

obstacle to the recognition of the economic-financial 
imbalance, in which case compensation will be granted 
through an indemnity term (art. 131, caput, of Law no. 
14,133, of 2021). 

 
13.8  The contract may be terminated: 
 

13.8.1  If it is found that the contractor maintains a 
relationship of a technical, commercial, 
economic, financial, labor or civil nature with the 
director of the CONTRACTING PARTY or 
entity or with a public agent who has played a role 
in the direct contracting process or acts in 
supervision or management of the contract, or 
who is their spouse, partner or direct, collateral or 
affinity relative, up to the third degree (art. 14, 
item IV, of Law no. 14,133, of 2021). 

 
 
13.8.2  If it is found that the contracted legal entity has an 

administrator or partner with management 
powers, a family member of a person holding a 
position on a commission or position of trust who 
works in the area responsible for the demand or 
hiring or an authority hierarchically superior to 
him within the scope of the CONTRACTING 
PARTY (art. 3, § 3, of Decree no. 7,203, of June 
4, 2010). 

  

14 CLÁUSULA DÉCIMA QUARTA – DOTAÇÃO 
ORÇAMENTÁRIA 

14 CLAUSE FOURTEENTH – BUDGET 
ALLOCATION 

14.1 As despesas decorrentes da presente contratação 
correrão à conta de recursos específicos consignados no 
Orçamento Geral da União deste exercício, na dotação 
abaixo discriminada: 

 

I. Gestão/Unidade: 154046/15263  
II. Fonte de Recursos: 1050000114  
III. Programa de Trabalho: 5013  
IV. Elemento de Despesa: 339039  
V. Plano Interno: M20RKN0101N  
VI. Nota de Empenho: 2023NE000637 

14.1  The expenses arising from this contract will be borne 
by specific resources allocated in the General Union 
Budget for this year, in the allocation detailed below: 

 
 

I. Management/Unit: 154046/15263 
II. Source of Resources: 1050000114 
III. Work Program: 5013 
IV. Expense Element: 339039 
V. Internal Plan: M20RKN0101N 
VI. Commitment Note: 2023NE000637 

  

15 CLÁUSULA DÉCIMA QUINTA – DOS CASOS 
OMISSOS 

15  CLAUSE FIFTEENTH – OMISSIONED CASES 

15.1 Os casos omissos serão decididos pelo 
CONTRATANTE, segundo as disposições contidas na 
Lei nº 14.133, de 2021, e demais normas federais 
aplicáveis e, subsidiariamente, segundo as disposições 
contidas na Lei nº 8.078, de 1990 – Código de Defesa 
do Consumidor – e normas e princípios gerais dos 
contratos. 

15.1  Omitted cases will be decided by the CONTRACTING 
PARTY, according to the provisions contained in Law 
No. 14,133, of 2021, and other applicable federal 
standards and, alternatively, according to the 
provisions contained in Law No. 8,078, of 1990 – 
Consumer Protection Code – and standards and general 
principles of contracts. 

  

16 CLÁUSULA DÉCIMA SEXTA – ALTERAÇÕES 16  CLAUSE SIXTEEN – CHANGES 
16.1 Eventuais alterações contratuais reger-se-ão pela 

disciplina dos arts. 124 e seguintes da Lei nº 14.133, de 
2021. 

 
16.2 A CONTRATADA é obrigado a aceitar, nas mesmas 

condições contratuais, os acréscimos ou supressões que 
se fizerem necessários, até o limite de 25% (vinte e 
cinco por cento) do valor inicial atualizado do contrato, 

16.1  Any contractual changes will be governed by the 
discipline of arts. 124 et seq. of Law No. 14,133, of 
2021. 

 
16.2  The CONTRACTOR is obliged to accept, under the 

same contractual conditions, any additions or deletions 
that are necessary, up to a limit of 25% (twenty-five 
percent) of the initial updated contract value, as 



conforme disposto no art. 125 da Lei nº 14.133/2021. 
 
16.3 As alterações contratuais deverão ser promovidas 

mediante celebração de termo aditivo, submetido à 
prévia aprovação da consultoria jurídica do 
CONTRATANTE, salvo nos casos de justificada 
necessidade de antecipação de seus efeitos, hipótese em 
que a formalização do aditivo deverá ocorrer no prazo 
máximo de 1 (um) mês (art. 132 da Lei nº 14.133, de 
2021). 

 
16.4 Registros que não caracterizam alteração do contrato 

podem ser realizados por simples apostila, dispensada 
a celebração de termo aditivo, na forma do art. 136 da 
Lei nº 14.133, de 2021. 

established in art. 125, of Law No. 14,133/2021. 
 
16.3  Contractual changes must be promoted through the 

signing of an addendum, subject to prior approval by 
the CONTRACTING PARTY’S legal counsel, except 
in cases where there is a justified need to anticipate 
their effects, in which case the formalization of the 
addendum must occur within a maximum period of 1 
(one) month (art. 132 of Law No. 14,133, of 2021). 

 
 
16.4  Records that do not constitute changes to the contract 

can be made by means of a simple apostille, without the 
need for an addendum, in accordance with art. 136 of 
Law No. 14,133, of 2021. 

  

17 CLÁUSULA DÉCIMA SÉTIMA - PUBLICAÇÃO 17  CLAUSE SEVENTEEN – PUBLICATION 
17.1 Incumbirá ao CONTRATANTE divulgar o presente 

instrumento no Portal Nacional de Contratações 
Públicas (PNCP), na forma prevista no art. 94 da Lei 
14.133, de 2021, bem como no respectivo sítio oficial 
na Internet, em atenção ao art. 91, caput, da Lei n.º 
14.133, de 2021, e ao art. 8º, §2º, da Lei n. 12.527, de 
2011, c/c art. 7º, §3º, inciso V, do Decreto n. 7.724, de 
2012. 

17.1  It will be the CONTRACTING PARTY’S 
responsibility to publish this instrument on the National 
Public Procurement Portal (PNCP), in the manner 
provided for in art. 94 of Law 14,133, of 2021, as well 
as on the respective official website, in compliance 
with art. 91, caput, of Law no. 14,133, of 2021, and art. 
8th, §2nd, of Law no. 12,527, of 2011, c/c art. 7th, §3th, 
item V, of Decree no. 7,724, of 2012. 

  

18 CLÁUSULA DÉCIMA OITAVA – FORO 18  CLAUSE EIGHTEEN – JURISDICTION 
18.1 Fica eleito o Foro da Justiça Federal em Minas Gerais, 

Seção Judiciária de Ponte Nova para dirimir os litígios 
que decorrerem da execução deste contrato que não 
puderem ser compostos pela conciliação, conforme art. 
92, §1º, da Lei nº 14.133/21. 

18.1  The Federal Court of Justice in Minas Gerais, Judiciary 
Section of Ponte Nova is hereby elected to resolve 
disputes arising from the execution of this contract that 
cannot be resolved through conciliation, in accordance 
with art. 92, §1, of Law No. 14,133/21. 

  

Esse Acordo foi traduzido para o português apenas por 
conveniência e a versão em português deste Acordo não é 
vinculante. A versão em inglês deste Acordo será vinculante e 
controlará a relação entre as partes. 

This Agreement has been translated into Portuguese for 
convenience only and the Portuguese language version of this 
Agreement is not binding.  The English version of this 
Agreement shall be binding and controls. 

  

Ouro Preto, 07 de fevereiro de 2024 Ouro Preto, februay 7, 2024 
  

 
 
 

_____________________________________________ 
Universidade Federal de Ouro Preto 

CONTRATANTE 

 
 
 

_____________________________________________ 
Universidade Federal de Ouro Preto 

CONTRACTING PARTY 
  
 
 
 

_____________________________________________ 
Sra. Adriana Harumi Oki 

Wolters Kluwer Brasil Tecnologia S/A 
Representante no Brasil da Empresa Estrangeira UpToDate 

CONTRATADA 

 
 
 

_____________________________________________ 
Sra. Adriana Harumi Oki 

Wolters Kluwer Brasil Tecnologia S/A 
Representative in Brazil of the Foreign Company UpToDate 

CONTRACTOR 
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